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«Диалектная речь как особенность и достояние народов России»
 
1. Актуальность
В условиях роста глобализации и унификации языка диалекты постепенно исчезают, унося с собой уникальные культурные традиции народов России. 2026 год является годом Единства народов России и данная тема очень актуальна как для педагогов, так и для обучающихся образовательных организаций. 
Для детей с ОВЗ (ограниченными возможностями здоровья) знакомство с диалектной речью:
· Расширяет представления о культурном многообразии страны;
· Развивает слуховое восприятие и фонематический слух (через различение фонетических особенностей говоров);
· Обогащает словарный запас за счёт знакомства с архаизмами и регионализмами;
· Способствует формированию уважительного отношения к традициям разных народов;
· Помогает лучше понимать устное народное творчество (сказки, загадки, песни), в котором часто сохраняются диалектные формы.
2. Цели
· Познакомить обучающихся с понятием диалекта и его ролью в сохранении культурного наследия народов России;
· Развить речевую наблюдательность и интерес к родному языку через знакомство с разнообразием его форм;
· Сформировать уважительное отношение к языковым традициям разных регионов и народов России.
3. Задачи
· дать определение диалекта, раскрыть его ключевые особенности и виды; 
· показать связь диалектов с культурой, бытом и историей народов России на конкретных примерах; 
· познакомить с основными группами русских наречий (северное, среднерусское, южное) и особенностями хантыйского языка; 
· развивать слуховое восприятие, внимание и память через прослушивание диалектных текстов (стихотворений, сказок, загадок); 
· формировать навыки различения диалектных особенностей (лексических, фонетических, грамматических) на слух и в письменной речи; 
· способствовать развитию коммуникативных навыков через участие в викторине и обсуждении; 
· воспитывать интерес к народной культуре и уважение к языковому многообразию России.
4. Планируемые результаты
Личностные:
· Проявление интереса к истории и культуре народов России;
· Осознание ценности языкового наследия как части национальной идентичности;
· уважительное отношение к традициям и обычаям разных народов.
Метапредметные:
· умение слушать и понимать информацию, представленную в разных формах (текст, аудио, визуальные образы);
· способность выделять главное, сравнивать и классифицировать языковые явления;
· развитие навыков работы в группе при выполнении заданий викторины.
Предметные:
· знание определения диалекта и его основных видов;
· понимание связи диалектов с культурой и бытом народов России;
· умение различать характерные черты основных русских наречий и отдельных диалектов (на примере хантыйского языка);
· навык восприятия и анализа диалектной речи на слух (на примерах стихотворений, загадок, сказок);
· расширение активного и пассивного словарного запаса за счёт знакомства с диалектными словами и выражениями.
5. Полученные знания и их применение в работе с детьми с ОВЗ
Полученные знания помогут учителям коррекционных школ:
· подбирать адаптированные материалы о диалектах с учётом особенностей восприятия детей с ОВЗ;
· использовать элементы фольклора (загадки, сказки, стихи на диалектах) для развития речи, внимания и памяти;
· организовывать интерактивные занятия (викторины, игры) для повышения мотивации и вовлечённости учащихся;
· создавать ситуации успеха через выполнение посильных заданий на различение и понимание диалектных слов и выражений;
· интегрировать тему диалектов в уроки русского языка, чтения, краеведения и внеурочной деятельности;
· формировать у детей с ОВЗ целостное представление о культурном и языковом многообразии России.
6. Перспектива использования
Методическая разработка может быть использована:
· на уроках русского языка и чтения для знакомства с разнообразием форм родного языка;
· на занятиях по краеведению и окружающему миру для изучения традиций и быта народов России;
· во внеурочной деятельности (тематические классные часы, кружки, фестивали народного творчества);
· в рамках проектов по сохранению культурного наследия и поддержке языков народов России;
· для организации совместных мероприятий с родителями и представителями местных сообществ.
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Выступление к презентации
«Диалектная речь как особенность и достояние народов России»

Слайд 1. Титульный слайд
Добрый день! Сегодня мы поговорим о диалектной речи как важной части культурного наследия народов России. Диалекты — не просто «неправильная» речь, а особый языковой пласт, отражающий историю, традиции и самобытность разных регионов и сообществ.

Слайд 2. Что такое диалект?
Начнём с определения.
Диалект (от греч. διάλεκτος — разговор, говор, наречие) — разновидность конкретного языка, которая используется для общения людьми, объединёнными общей территорией, социальной или профессиональной принадлежностью.

Слайд 3. Диалекты как отражение культуры
Диалекты несут в себе богатую культурную информацию и проявляются на разных уровнях языка:
· Лексика. Часто связана с местными реалиями:
· особенности природы и климата (например, у якутов множество слов, связанных с оленеводством и жизнью в суровых условиях);
· хозяйственный уклад (детализированные названия орудий труда, предметов быта, блюд);
· обряды и верования.
· Фонетика. Например, северное наречие русского языка характеризуется «оканьем» — произношением буквы «о» не только в ударном, но и в безударном положении.
· Грамматика. Особенности построения предложений и словоизменения могут нести культурную нагрузку.
· Фразеологизмы. Устойчивые выражения передают своеобразное восприятие мира. Например, фраза «коптить небо» означает «жить без пользы, ничего не делать».

Слайд 4. Ключевые особенности диалектов
У диалектов есть ряд характерных черт:
1. Устная форма. Преимущественно существуют в устной речи, редко имеют письменную норму.
2. Ограниченная сфера использования. Чаще всего применяются в быту, семье, неформальном общении.
3. Локализация. Тесно связаны с определённой территорией или группой людей.
4. Отсутствие стандартизации. В отличие от литературного языка, здесь нет строгих правил грамматики, орфографии и т. п.
5. Влияние литературного языка. Под воздействием СМИ, образования и массовой культуры диалекты приобретают промежуточные формы — например, диалектно окрашенная литературная речь.

Слайд 5. Виды диалектов
Выделяют два основных вида:
· Территориальные диалекты — возникают в разных регионах распространения языка. В одних случаях носители разных диалектов хорошо понимают друг друга (например, диалекты русского языка), в других — общение затруднено или невозможно (например, некоторые диалекты китайского языка или диалекты народов ханты и манси).
· Социальные диалекты — характерны для определённых социальных групп:
· профессиональные языки (охотников, рыболовов и т. д.);
· жаргоны и сленги (студенческий, спортивный, армейский и др.);
· варианты языка для экономических, кастовых, религиозных и других групп.

Слайд 6. Диалекты народов ханты и манси
Мы с вами проживаем на территории народов ханты и манси, поэтому нельзя не сказать об их языках.
Хантыйский язык относится к уральской языковой семье (угорская ветвь) и характеризуется значительной диалектной раздробленностью. По данным современных исследований, различия между некоторыми диалектами настолько велики, что их можно считать отдельными языками.

Слайд 7. Историческая классификация хантыйского языка
Традиционно выделяют три крупные группы (по иной терминологии — три языка):
· Северная (западная) группа.
· Восточная группа (включая кантыкский диалект).
· Южная группа — вымерла в XX веке.

Слайд 8. Современные исследования
Исследование Идалии Федотовой (НИУ ВШЭ, ИСП РАН) показало, что базисная лексика (110 ключевых слов) в разных вариантах хантыйской речи совпадает лишь на 79%, тогда как для отнесения вариантов к одному языку требуется совпадение более 90%. На этом основании автор делает вывод о существовании трёх отдельных языков:
· Ваховский (восточная группа).
· Сургутский (восточная группа).
· Севернохантыйский, включающий несколько диалектов:
· казымский;
· шурышкарский (включая сынский говор);
· приуральский (обдорский);
· низямский (переходный).
Самые далёкие друг от друга — ваховский и шурышкарский (67% совпадения).

Слайд 9. Карта диалектов хантыйского языка
(Демонстрация карты с обозначением основных групп и диалектов.)

Слайд 10. Ключевые лингвистические различия
Различия между диалектами хантыйского языка проявляются на всех уровнях:
· фонетика (произношение звуков, интонация);
· лексика (разные слова для одних и тех же понятий);
· грамматика (особенности построения предложений, словоизменения).
Эти различия отражают многовековую историю расселения и изоляции отдельных групп хантов.

Слайд 11. Угрозы существованию диалектов
Несмотря на поддержку, число активных носителей диалекта сокращается. По данным на 2022 год, родным языком владеет около 60,5% опрошенных представителей КМНС в округе.
Причины:
· глобализация и влияние литературного языка;
· миграция населения;
· снижение передачи языка.

Слайд 12. Диалектная речь в России: русские наречия
Я рассказала о диалектах хантыйского народа, но большинство из нас приехали сюда из разных уголков России, где есть свой особенный говор, свой диалект.
В России выделяют три группы русских диалектов (наречий):
1. Северное наречие.
2. Среднерусское наречие.
3. Южное наречие.

Слайд 13. Северное наречие
Локализуется в северной части территории распространения русских говоров раннего формирования (в пределах центральных областей Европейской части России).
Особенности:
· «оканье» — букву «о» произносят не только в ударном положении, но и в безударном;
· смычное образование звонкой задненёбной фонемы /г/;
· окончания 3‑го лица единственного и множественного числа глаголов с твёрдым [т];
· распространение общей для всех говоров лексики, противопоставленной южнорусской.

Слайд 14. Среднерусское и южное наречия
Среднерусское наречие расположено между северным и южным наречиями. Его особенности:
· совмещает черты, характерные двум наречиям: в северной части больше северных диалектных черт, а в южной — южных;
· делится на западные и восточные, на окающие и акающие в зависимости от того, какие черты наречий и диалектных зон для них характерны.
Южное наречие сложилось к XV веку. Его особенности:
· фрикативное произношение фонемы /г/ (обозначается символом [ɣ]) на месте севернорусского и литературного смычного /г/;
· отсутствие звука /ф/ в западной и центральной группе говоров;
· произношение /хв/ и /х/ на месте /ф/: «хвартук», «хворма», «конхета» и т. д.;
· неразличение гласных неверхнего подъёма после твёрдых и мягких согласных во всех безударных слогах.
Группы говоров южнорусского наречия:
· Западная: Брянская, Псковская, Смоленская, Тверская области.
· Центральная: Белгородская, Калужская, Курская, Орловская, Тульская области.
· Восточная: Воронежская, Липецкая, Рязанская области.

Слайд 15. Урал: диалектная языковая картина
Диалектная языковая картина мира Урала формировалась под влиянием языковой среды татар, башкир, манси, ханты, переселенцев с разных территорий Европейской части страны, поэтому словарь диалектных слов разнообразен и богат.
Особенности уральской речи:
· быстрая скорость произношения (до 100 слов в минуту, как в башкирском и татарском языках);
· отсутствие пауз между словами;
· проглатывание гласных, особенно в первом слоге и в конце слова.
Пример: пока москвич говорит «хАрАшО», а волжанин — «хОрОшО», уралец успевает сказать «хърашо, абудет щёлучшь».

Слайды 16- 21 «Минутка поэзии
 Лирические строки на диалектах: вятско‑вологодский диалект (север)
Особенно самобытно, непривычно для нашего восприятия звучат лирические строки на разных диалектах. Послушаем стихотворение Тамары Маташовой на вятско‑вологодском диалекте:
Эй вы, бабоньки тридчатых,
Собирайтёсь сёння днём!
Спомним, как жилось ковда‑то,
Как жо ноне мы живём!
Раньшо, штё там, молодыё…
Все невзгоды позади.
Дажо годы те, лихиё,
Не шокотят так в груди…
Вон сарай опеть поправить,
Покосився набекрень.
В огородче столб поставить,
Штёбы выдержал плетень.

Характерные черты диалекта в стихотворении:
· Стяжение окончаний: «сёння» вместо «сегодня».
· Замена звуков: «ковда» вместо «когда», «шё» вместо «что».
· Уменьшительно‑ласкательные формы: «огородче».
· Просторечные конструкции: «штёбы» вместо «чтобы».
Что объединяет стихи на диалектах?
1. Местный колорит. Каждое стихотворение передаёт особенности речи, быта и природы своего региона.
2. Сохранение архаизмов. В диалектах часто сохраняются слова и формы, ушедшие из литературного языка.
3. Связь с традициями. Через язык передаются обычаи, образ жизни, менталитет народа.
4. Угроза исчезновения. Многие диалекты постепенно уходят, уступая место литературному языку.
5. Поэзия на диалектах помогает сохранить живую речь регионов и передать её красоту. Она делает культурное наследие более осязаемым и эмоциональным.

Слайд 22. Загадки на диалектах
А вы знаете, что загадки тоже могут звучать по‑разному в зависимости от диалекта? Они отражают местный быт, природу и образ мышления.
Пример загадки на северном наречии:
«Зимой — белый, летом — серый,
Прыг да скок, живёт в бору.
Кто это?»
(Ответ: заяц.)
Пример загадки на южном наречии:
«В земле — бородата,
На столе — богата,
Сладка да кругла,
Всем детям мила.»
(Ответ: свёкла.)
Такие загадки не только развлекают, но и учат детей наблюдать за окружающим миром, запоминать особенности местной природы и быта.

Слайд 23. Сказки на разных диалектах
Сказка на разных диалектах рассказывается по‑разному. В разных регионах существовали вариации сюжета, которые могли отражать особенности местного говора и культуры.
Например, первая запись сказки, сделанная фольклористом Александром Афанасьевым в 1860‑х годах в Архангельской губернии, существенно отличалась от привычного нам варианта.
Особенности архангельского варианта:
· Вместо клички «Жучка» использовалось созвучное грубое слово.
· К вытягиванию репки помогали не только люди и животные, но и «ноги» — фантастические существа, которых поморы называли так (грифоны с птичьей головой и львиными лапами). Репку удалось вытянуть только с приходом «пятой ноги».
В Вологодской губернии также фиксировали вариант, где упоминались «ножки», которые приходили на помощь деду.
В 1864 году Константин Ушинский адаптировал сказку для детей: заменил бранную кличку на «Жучку» и убрал загадочных «ног». На основе его переложения позже создали свои версии Владимир Даль и Алексей Толстой, причём толстовская версия стала самой популярной.
Этот пример показывает, как фольклор отражает локальные верования и представления о мире.

Слайды 24- 35 Викторина

Слайд 36. Восприятие диалектной речи
Восприятие диалектной речи опирается не только на фонетические особенности языка, но и на лексические.
· Лексика даёт нам конкретные маркеры принадлежности к определённому говору. Например, слова «бабоньки», «сёння», «огородче» сразу указывают на северный диалект.
· Фонетика создаёт общий звуковой образ диалекта: «оканье», замена звуков, интонация.
Вместе лексика и фонетика формируют целостное представление о региональной разновидности языка. Они помогают нам «услышать» речь предков, понять, как говорили люди в разных уголках России сто и более лет назад.

Слайд 37-38 Заключение
Народ существует до тех пор, пока его представители чтут и передают из поколения в поколение свою культуру и говорят на родном языке. Пока жив язык, жив и его народ.
Нас много, и всех объединяет главное — наш дом, наша Россия. В многообразии языков и диалектов — сила и красота нашей страны.
Диалектная речь — это не просто «неправильная» речь, а сокровищница народной мудрости, отражение многовекового опыта и самобытности народов России.
Сохраняя диалекты, мы:
· сохраняем культурное разнообразие страны;
· передаём традиции будущим поколениям;
· укрепляем связь между народами через понимание их языков и обычаев.
Давайте ценить и беречь это уникальное наследие!
